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LECTURE ON SIXTEEN VOWELS
SWAMIJI LAKSHMANJOO 1985 

Now, there are some more ślokas, very important, to be recited along 
with these [Amṛiteśvara verses]. These ślokas are just sixteen on the 
sixteen vowels and they are composed by our Abhinavagupta in that 
Pratyabhijñā. 

Shall I recite those also? 
There is no harm if you just memorize it afterwards. 
a - ā - i - ī - u - ū - ṛi - ṛī - ḷi - ḷī - e - ai - o - au - aṁ - aḥ; these sixteen 

letters. 
Each letter has got one śloka. 
These letters are the mantra akśaras for those rudras, and those 

rudras are sixteen in number. Those are called Bījasamudbhūtāḥ Rudraḥ. 

  1) Amṛitaḥ.
  2) Amṛitapūrṇaḥ.
  3) Amṛitābhaḥ.
  4) Amṛitadravaḥ.
  5) Amṛitaughaḥ.
  6) Amṛitormīḥ.
  7) Amṛitasyandanaḥ. 
  8) Amṛitāṅgaḥ.
  9) Amṛitavapuḥ.
10) Amṛitodgāraḥ.
11) Amṛitāsyaḥ.
12) Amṛitatanuḥ.
13) Amṛitasechanaḥ. 
14) Amṛitamūrtīḥ.
15) Amṛiteśaḥ.
16) Sarvāmṛitadharaḥ.
 

These are sixteen. And for these sixteen he has composed these 
sixteen ślokas in Brihat Pratyabhijñā in his commentary [Vivṛti 
Vimārśinī]. 

Shall I recite it? 
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1)  First is the turn of Amṛitah - a

अमतृमनमनुरमघोरषोडशकश ि चगतम ् । 
औनसपद नि  ढि थमोपोातकं व े ॥१॥

amṛtam-anantam-anuttaram - aghoraṣoḍaśaka-śakti-cakra-gatam |
aunmanasapada-nirūḍhi - prathamopoddhātakaṃ vande || 1 ||

2) Now the śloka for the second rudra – Amṛtapūrṇaḥ - ā 

आनममतृपू ण सामनस ेपरपद ेपरं सम ् । 
घ टि तानुरढतम नि  ढि भाज ं शि व ंव े॥२॥

ānandam-amṛtapūrṇaṃ sāmanase parapade paraṃ satyam |
ghaṭitānuttara-dṛḍhatama-nirūḍhi-bhājaṃ śivaṃ vande || 2 ||

3) Third rudra is – Amṛtābhaḥ - i

इाश ि स ुनि भरममतृाभमनभवुनजननपटुम ् । 
व ेशि लहरीबह लि तभरैवपरानम ् ॥३॥

icchāśakti-sunirbharam-amṛtābham-ananta-bhuvana-jananapaṭum |
vande svaśakti-laharī-bahalita-bhairava-parānandam || 3 ||

4) Now fourth is – Amṛtadravaḥ - ī

ईरमशषेतापशमनममतृव ंसदा व े। 
अ ति घा ति ेा वि कास वि ाममतृकरमौ लि म ् ॥४॥

īśvaram-aśeṣa-tāpa-praśamanam-amṛtadravaṃ sadā vande |
apratighāti-svecchā-vikāsa-viśrāntam-amṛtakara-maulim || 4 ||

5) Now fifth is – Amṛtaughaḥ - u

यदनुरसोधादान वि करेया पू णम ् । 
ईरम ुि षदमतृौघसुरं तवु ेधामम ् ॥५॥



www.LakshmanjooAcademy.org

yad-anuttara-sambodhād-ānanda-vikasvarecchayā pūrṇam |
īśvaram-unmiṣad-amṛtaugha-sundaraṃ tat-stuve dhāmam || 5 ||

6) Now sixth is – Amṛtormiḥ - ū

अहमानघनेाघ टि तेरतो ि षमो मि ः । 
इुासतर ि तममतृो मि महं चि द णव ंव े॥६॥

aham-ānanda-ghanecchā-ghaṭiteśvaratonmiṣat-samastormiḥ |
ityullāsa-taraṅgitam-amṛtormimahaṃ cid-arṇavaṃ vande || 6 ||

7) Now seventh is – Amṛtasyandanaḥ - ṛi

सर े ि त वि लस मि सं ु भि त चि सापरूम ् । 
अमतृनसारं भरैवसं वि हा णव ंव े॥७॥

svaprasara-preṅkhita-vilasad-ūrmi-saṃkṣubhita-cidrasā-pūram |
amṛtasyandana-sāraṃ bhairava-saṃvit-mahārṇavaṃ vande || 7 ||

8) Eighth is – Amṛtāṅgaḥ - ṛī

पू व यदनुरममतृभू मि मासा सम कलनाम ् । 
वि ा ति  तणमाममतृाद ंपरान ि  ॥८॥

pūrvaṃ yad-anuttaram-amṛtabhūmim-āsādya saptamīṃ kalanām |
viśrāmyati tat-praṇamāmyam1-amṛtāṅgadaṃ parānandi || 8 ||

9) Now ninth is – Amṛtavapuḥ - ḷi

शि वममतृवपषुममतृकलाचतुयततृीयभागजषुम ् । 
णमा मि  भासय ंमर हि तऽे पि  ममनकेम ् ॥९॥

     
śivam-amṛtavapuṣam-amṛtakalā-catuṣṭaya-tṛtīya-bhāga-juṣam |
praṇamāmi bhāsayantaṃ krama-rahite'pi kramam-anekam || 9 ||
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10) Tenth is – Amṛtodgāraḥ - ḷī

सजंीवनत ु यकलाक लि त वि बोध ंसमभावानाम ् । 
षण वि षशी णानाममतृोारं शि व ंव े॥१०॥

saṃjīvana-turyakalā-kalita-vibodhaṃ samasta-bhāvānām |
dūṣaṇa-viṣa-śīrṇānām-amṛtodgāraṃ śivaṃ vande || 10 ||

11) Eleventh is – Amṛtāsyaḥ - e

एकमनुरपाभृ ति ि कश ि पपू रि तानम ् । 
अमतृाम जगतः माणभतू ं शि व ंव े॥११॥
ekam-anuttara-rūpāt-prabhṛti-trikaśakti-papūritānandam |

amṛtāsyam-asya jagataḥ pramāṇa-bhūtaṃ śivaṃ vande || 11 ||

12) Twelfth is – Amṛtatanuḥ - ai

ऐपरमा थकलया ि श ि यगुघ टि तवैमहम ् । 
अमतृतनमुतनबुोधसरमहाकारण ंरा मि  हरम ् ॥१२॥

aikya-paramārtha-kalayā triśakti-yuga-ghaṭita-vaiśvarūpyam-aham |
amṛtatanum-atanu-bodha-prasara-mahākāraṇaṃ smarāmi haram || 12 ||

13) Thirteenth is – Amṛtaṣecanaḥ - o

ओतोत ंसकलं वि ा रसने शि वमयीकुत े। 
योऽनुरधादुयन ् यममतृ नि षचेन ंतमि  नतम ् ॥१३॥

otaprotaṃ sakalaṃ viddhvā svarasena śivamayī-kurute |
yo'nuttara-dhāmny-udayan-svayam-amṛtaniṣecanaṃ tamasmi natam2 || 

13 ||

14) Fourteenth is – Amṛtamūrtiḥ - au

औषधमा धि ा धि ष ुपाशयशातन ं ि शलूकरम ् । 
वऽेहममतृमू ति  पू ण ि कश ि परमा थम ् ॥१४॥
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auṣadham-ādhi-vyādhiṣu pāśatraya-śātanaṃ triśūla-karam |
vande'ham-amṛtamūrtiṃ pūrṇa-trika-śakti-paramārtham || 14 ||

15) Fifteenth is – Amṛteśaḥ - aṁ

बैवममतृरसमय ंव ेयोऽनुर े नि ज ेधा ि  । 
पणूभावय ति  तमाममतृशे ंत ंनमा मि  ॥१५॥

baindavam-amṛta-rasa-mayaṃ vande3 yo'nuttare nije dhāmni |
pūrṇī-bhāvayati-tamām-amṛteśaṃ taṃ namasyāmi || 15 ||

16) Sixteenth is – Sarvāmṛtadharaḥ - aḥ

सतृमनुरपादाना दि मणे वि मदः । 
स वामतृधरम ब हि  वि सजृम भि व े॥१६॥

prasṛtam-anuttara-rūpād-ānandādi-krameṇa viśvam-adaḥ |
sarvāmṛta-dharam-antar-bahiśca visṛjantam-abhivande || 16 ||

______________________
Afterwards, when you memorize it I will translate it. 
The first rudra is Amṛita . . . Amṛta means nectar.
Second rudra is Amṛitapūrṇaḥ . . . filled with nectar. 
Third rudra is Amṛitābhaḥ . . . just like nectar. 
And the fourth is Amṛitadravaḥ . . . he who flows out nectar, that is 

Amṛitadravaḥ.
JOHN:  Who produces nectar? 
SWAMIJI: . . . flows, who flows out, produces outside. That is 

Amṛitadravaḥ. Or, there is another meaning of Amṛitadravaḥ – who is 
soaked with nectar. 

Fifth is Amṛitaughaḥ . . . where there is confusion of nectar all 
around, i.e., Amṛitaughaḥ. 

JOHN: Confusion means? 
SWAMIJI: Confusion means all round nectar. This way nectar, this 

way nectar, this way nectar, everywhere . . . he is confused. That is 
Amṛitaughaḥ.

Sixth is Amṛitormīḥ. Amṛitormīḥ means tides of nectar – tides – you 
know tides? Amṛitormīḥ is the sixth rudra. 

Seventh is Amṛitasyandanaḥ. Amṛitasyandanaḥ means who vomits 
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out nectar,  Amṛitasyandanaḥ always. 
JOHN: What is the difference between that person who vomits out 

nectar and that other rudra who produces nectar, who flows out nectar? 
SWAMIJI: That rudra who flows, is in steadiness. 
JOHN:  It comes always in a flow, this is in spurts.
SWAMIJI: This is just, bas, you’ll just die, you’ll just be buried with 

that nectar. 
DENISE: Uncontrollable. 
SWAMIJI: Uncontrolled, yes. 
Amṛitāṇgaḥ . . . whose all limbs are filled with nectar, made of nectar; 

whose all limbs are made of nectar – that is eighth rudra.
Ninth is Amṛitavapuḥ . . . who is embodiment of nectar. 
Amṛitodgāraḥ . . . who screams “always nectar”; he cries, “nectar-

nectar, only nectar!” –  that is Amṛitodgāraḥ.
Amṛitāsyaḥ . . . whose mouth is nectar – āsyaḥ means mouth. It is the 

eleventh rudra.
Amṛitatanuḥ, i.e., whose body is built with nectar, whose body is 

manufactured by nectar – that is Amṛitatanuḥ
Amṛitasecanaḥ . . . who sprays nectar everywhere; you know spray?
DENISE: Yes.
SWAMIJI: This is the thirteenth.
Fourteenth is Amṛitamūrtīḥ – whose beauty is nectar – Amṛitamūrtīḥ.
Amṛiteśaḥ, who is governor of nectar – Amṛiteśaḥ – who controls 

nectar; that is fifteenth.
Sarvāmṛitadharaḥ, who sprinkles nectar everywhere. That is 

Sarvāmṛitadharaḥ

So you should transcribe that also with this.
DENISE: This is by Utpaladeva?
SWAMIJI: No, this is not Utpaladeva’s work; this is the work of 

Lord Shiva.
It is Mālinīvijaya Tantra. In Mālinīvijaya Tantra you will find these 

names on the fourteenth or sixteenth page of Mālinīvijaya Tantra.

[ END ]
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1. NOTE: Here Swamiji recites praṇamāmyam in place of praṇamāmi
2. Swamiji changes the last word of this verse from nataḥ to natam. This is a 
common habit of Swamiji to change visarga ‘aḥ’ to ‘m’. The significance is 
that, ‘nataḥ’ has the carries the sense of the reciters own position, i.e., “I am 
bowing to that…” whereas ‘natam’ carries a more devotional flavour of, “to 
That I am bowing” putting the object of devotion, i.e., Lord Shiva, before the 
subject.
3. Again Swamiji recites vande in place of the original vedyam.

 


